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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target
language is spoken. It contains words and phrases that have been found to be most useful for
contingency operations.

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist. If your
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:

DLIFLC

Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
FamProject@monterey.army.mil

Request for copies:

DLIFLC

Continuing Education
FamDistribution@monterey.army.mil
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ny asin nyehseea or shtehnyteh
Gj asin  Gjooahy or deeGjeh
Rr asin Rree or tehRr

Y asin atY or chYsh
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PART 1: COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS

PART 1: COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS

English Transliteration Albanian
1-1 | Stop! ndahl! Ndal!
1-2 | Stop or I will shoot! ndahl oseh do teh teh N.dal_ ose do té té
Gjooahy! gjuaj!
1-3 | Follow our orders! ndeeChnee oordhraht Ndigni urdhrat tona!
tonah!
1-4 | Don’t shoot! mos Chehllo meh Mos géllo me armé!
armeh!
1-5 Put your weapon ooleh armehn! Ule armén!
down!
1-6 | Move! ehtz! Ec!
1-7 | Come here! haydeh kehtoo! Hajde kétu!
1-8 | Follow me! haydeh pahs mehyeh! | Hajde pas meje!
1-9 | Stay here! Rree kehtoo! Rri kétu!
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1-10 | Wait here! preet kehtoo! Prit kétu!

1-11 | Do not move! mos lehveez! Mos léviz!

1-12 | Stay where you are! Rree atY koo yeh! Rri aty ku je!
1-13 | Come with me. haydeh meh moo Hajde me mu.
1-14 | Takemeto . meh choteh Mécote .
1-15 | Be quiet! Chehtehsee! Qetési!

1-16 | Slow down! ngahdaleh! Ngadalé!

1-17 | Move slowly! lehveez ngahdaleh! Léviz ngadalé!
1-18 | Hands up! dooart larteh! Duart larté!

1-19 | Lower your hands! oolee dooart poshteh! | Uli duart poshté!
1-20 | Lie down! shtreehoo poshteh! Shtrihu poshté!
1-21 | Lie on your stomach! shtreehoo meh bark! Shtrihu me bark!
1-22 | Getup! chohoo! Coul!

1-23 | Surrender! dorehzohoo! Dorézohu!
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tee yeh nyeh ee
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1-24 | You are a prisoner. boorgosoor Ti je njé i burgosur.
125 | Wemstsearchyou. | (A B oo
1-26 | Turn around. kthehhoo! Kthehu!

1-27 | Walk forward. ehtz pehrpara Ec pérpara.
1-28 | Form a line. behhoonee Rrehsht Béhuni rresht.
1-29 | One at a time. nyeh nga nyeh Njé nga njé.
1-30 | You are next. tee eh keh Rradhehn Ti e ke rradhén.
1-31 | No talking. mos fleesnee! Mos flisni!

1-32 | Do not resist. mos rehzeesto! Mos rezisto!
1-33 | Calm down. Chehtehsohoo Qetésohu.

1-34 | Give me ahmah Ama

1-35 | Do not touch. mos prehk! Mos prek!
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1-36 | Do not remove. mos eh lehveez! Mos e |éviz!

1-37 | Keep away Rree lahrg Rri larg

1-38 | Let us pass. lehrna teh kaloymeh Lerna té kalojmé.
1-39 | Don't be frightened. mos oo toot Mos u tut.

1-40 | You can leave. ;nhcl)(%r;dehSh meh Mundesh me shku.
1-41 | Go shkoh Shko

1-42 | Go home. shkoh neh shpee Shko né shpi.
1-43 | Open chehleh Cele

1-44 | Close mshehleh Mshele

1-45 | Beware kooydehs Kujdes

1-46 | Bring me ma seell Ma sill

1-47 | Distribute shpehrnda Shpérnda

1-48 | Fill mboosh Mbush
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1-49 | Lift choy Coj

1-50 | Pour into heedheh neh Hidhe né
1-51 | Put vehndos Vendos
1-52 | Take mehrr Merr

1-53 | Load ngarkoh Ngarko
1-54 | Unload shkarkoh Shkarko
1-55 | Help me ndeehmomeh Ndihmomé
1-56 | Show me trehgomeh Tregomé
1-57 | Tell me kallzomeh Kallzomé
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PART 2: HELPFUL WORDS, PHRASES AND QUESTIONS

PART 2: HELPFUL WORDS, PHRASES AND QUESTIONS

2-1 | Please. teh lootehm. Té lutem.
2-2 | Thank you. falehmeendehreet. Faleminderit.
2.3 S:’? someone assist gzenlzgggg ?:;h na ':arr;:é?gritu?k%h me
ndeehmoo?
2-4 | OK ahnee Ani
2-5 | Excuse me./I'm sorry. queh}:;rffl' /'meh vyehn Mé fal. / Mé vjen keq.
2-6 | Yes po Po
2-7 | No yo Jo
2-8 | Maybe ndoshta Ndoshta
2-9 | Right meereh Miré
2-10 | Wrong gabeem Gabim
2-11 | Here kehtoo Kétu
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2-12 | There ahty Aty
2-13 | I want dooa Dua
2-14 | | do not want nook dooa Nuk dua
2-15 | Danger Rrehzeek Rrezik
We are here to help neh yehmee kehtoo Ne jemi kétu me ju
2-16 .
you. meh yoo ndeehmoo ndihmu.
217 | Helo is on the wa ndeehma ehshteh Ndihma éshté duke
P y dookeh ardheh ardhé.
2-18 | We are Americans. neh yehmee Ne jemi Amerikané.
Amehreekan
You will not be yoo nook kehnee meh | Ju nuk keni me pésu
2-19 .
harmed. pehsoo asGjeh asgje.
2-20 | You are safe. yoo yehnee neh dooar J_u jeni né duar té
teh seegoorta sigurta.
2-21 | OK, no problem. Anee, s’ka problehm Ani, s’ka problem.
2-22 | Who? koosh? Kush?
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2-33 | He/Sheis aee / ayo ehshteh Ai/ Ajo éshté
2-34 | We are neh yehmee Ne jemi

2-35 | They are ata / ato yaneh Ata / Ato jané
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3-6 | How are you? Chysh yeh? Qysh je?

sy ;gnuf;ne, thanks, and fmaﬁ%rr‘f]gen dehrest. po Jl\ljlge faleminderit, po
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tooay
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Thank you for your

falehmeendehreet

Faleminderit pér

39 help. pehr ndeehmehn ndihmén tuaj.
tooay
3-10 | My nameis . oon eh kam ehmreen.

Uné e kam emrin___.

Thank you for your

falehmeendehreet

Faleminderit pér

39 help. pehr ndeehmehn ndihmén tuaj.
tooay
3-10 | My nameis . oon eh kam ehmreen. | Uné e kam emrin___.

Thank you for your

falehmeendehreet

Faleminderit pér

39 help. pehr ndeehmehn ndihmén tuaj.
tooay
3-10 | My nameis . oon eh kam ehmreen.

Uné e kam emrin___.




PART 4: INTERROGATION

PART 4: INTERROGATION

4-1

Do you speak

ah deen meh fol

A din me fol anglisht?

4-1

Do you speak

ah deen meh fol

A din me fol anglisht?

English? Angleesht?
| do not speak ooneh nook flas i .
4-2 Albanian. shCheep Uné nuk flas shqip.
. ChYsh eh keh .

- 2 ?
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i When is your koor eh keh PPN
-4 birthday? deetehleendyehn? Kur e ke ditelindjen’
4-5 Where were you koo keh leendoor? Ku ke lindur?

born?
What is your rank / chfareh teetoollee g
4-6 title? keh? Cfaré titulli ke?

i What is your chfahr kombehseeyeh . . "

4-7 nationality? keh? Cfaré kombésie ke
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Do you have

4-8 | any identification ah keh A ke letérnjoftim?
lehtehrnyofteem?
papers?

i Do you have a ” o
4-9 passport? ah keh pashaport” A ke pashaport?
4-10 | What is your job? chfareh pooneh keh? | Cfaré pune ke?

. koosh ehshteh Kush éshté

, ?

411 | Who'is in charge* pehrGjehGjehs? pérgjegjés?
4-12 Where do you koo shehrbehn? Ku shérben?
serve?

i Which group are neh tzeeleen groop . I
4-13 you in? yeh? Né cilin grup je?

i Answer the pehrGjeeGjoo . .
414 questions. pYehtjehveh Pergjigju pyetjeve.

i Where are you o o
4-15 from? nga yeh” Nga je”
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4-16 | Do you understand? | ah po koopton? A po kupton?
4-17 | I don’t understand. nook po kooptoy Nuk po kuptoj.
4-18 | How much? sah pareh? Sa pare?
4-19 | How many? sah? Sa?
4-20 | Repeat it pehrsehreeteh Pérsérite
4-21 | Whereis __ ? koo ehshteh ? Ku éshté ?
4-22 | What direction? neh tzeeleen N& cilin drejtim?
drehyteem?
4-23 | Is it far? ah ehshteh larg? A éshté larg?
Are there armed ah ka nyehrehz teh Aka njeréz té
4-24 armatosoor kehtoo .. R
men near here? armatosur kétu afér?
afehr?
4-25 | Where did they go? | koo kan shkoo ata? Ku kan shku ata?
4-26 | What weapons? chfareh armehsh? Cfaré armésh?
4-27 | Speak slowly. fol ngadaleh Fol ngadalé.
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51 |0 Zero zehro Zero
52 |1 One nyeh Njé
53 |2 Two dYy Dy
54 | 3 Three treh Tre
5-5 |4 Four katehr Katér
56 |5 Five pehseh Pesé
57 |6 Six Gjashteh Gjashté
5-8 | 7 Seven shtateh Shtaté
5.9 | 8 Eight tehteh Teté
5-10 | 9 Nine nehnteh Nénté
511 | 10 Ten dhyehteh Dhjeté
5-12 | 11 Eleven nyehmbehdhyehteh Njémbédhjeté
5-13 | 12 Twelve dYmbehdhyehteh Dymbédhjeté
5-14 | 13 Thirteen trehmbehdhyehteh Trembédhjeté
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5-24 | 50 Fifty pehsehdhyehteh Pesédhjeté
5-25 | 60 Sixty Gjashtehdhyehteh Gjashtédhjeté
5-26 | 70 Seventy shtatehdhyehteh Shtatédhjeté
5-27 | 80 Eighty tehtehdhyehteh Tetédhjeté
5-28 | 90 Ninety nehntehdhyehteh Néntédhjeté
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5-28 | 90 Ninety nehntehdhyehteh Néntédhjeté
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5-29 | 100 Hundred nyeh Cheend Njé qind

5-30 | 1,000 Thousand nyeh meeyeh Njé mijé

5-31 :]rgho'(l)'gousan . dhyehteh meeyeh Dhjeté mijé
5-32 ;?1?13%% Thousand nyeh Cheend meeyeh Njé qind mijé
5-33 | 1,000,000 Million | nyeh meeleeon Njé milion
5-34 | Plus ploos Plus

5-35 | Minus meenoos Minus

5-36 | More (than) meh shoomeh (seh) Mé shumé (se)
5-37 | Less (than) meh pak (seh) Mé pak (se)
5-38 | Approximately pehrafehrseesht Péraférsisht
5-39 | First ee paree | pari

5-40 | Second ee dYtee | dyti

5-41 | Third ee trehtee | treti
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PART 6: DAYS OF THE WEEK / TIME

PART 6: DAYS OF THE WEEK / TIME

6-1 | Sunday eh deeehleh E Dielé
6-2 | Monday eh hehneh E Héné
6-3 | Tuesday eh marteh E Marté
6-4 | Wednesday eh mehrkooreh E Mérkuré
6-5 | Thursday eh ehnyteh E Enjte
6-6 | Friday eh prehmteh E Premte
6-7 | Saturday eh shtooneh E Shtuné
6-8 | Yesterday dyeh Dje
6-9 | Today sot Sot
6-10 | Tomorrow nehsehr Nesér
6-11 | Day deeta Dita
6-12 | Night nata Nata
6-13 | Week yava Java
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6-14 | Month mooayee Muaiji
6-15 | Year veetee Viti

6-16 | Second sehkonda Sekonda
6-17 | Minute meenoota Minuta
6-18 | Hour orah Ora

6-19 | Morning mehnGjehs Méngjes
6-20 | Evening mbrehmyeh Mbrémje
6-21 | Noon drehka Dreka
6-22 | Afternoon mbasdeeteh Mbasdite
6-23 | Midnight mehsee ee natehs Mesi i natés
6-24 | Now tash Tash
6-25 | Later meh voneh Mé voné
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PART 7: DIRECTIONS

PART 7: DIRECTIONS

7-1 | Above / Over pehrmbee/ seepehr Pérmbi/ Sipér
7-2 | After/ Past mbas / pas Mbas / Pas
7-3 | Back / Behind mbrapa/ prapa Mbrapa/ Prapa
7-4 Ec?:\c/)v':rc/i In front of / pehrpara Pérpara
7-5 | Between neh mehs Né mes
7-6 | Coordinates kordeenata Kordinata
7-7 | Degrees shkalleh Shkallé
7-8 | Down poshteh Poshté
7-9 | East leendyeh Lindje
7-10 | Far larg Larg
7-11 | Longitude mehreedeean Meridian
7-12 | Left maytas Maijtas
7-13 | Latitude paralehleh Paralele
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7-14

My positionis .

pozeeta eemeh

Pozita ime éshté .

7-14

My positionis .

pozeeta eemeh

Pozita ime éshté .

ehshteh __
7-15 | Near ahfehr Afér
7-16 | North vehree Veri
7-17 | Northeast vehreeleendyeh Verilindje
7-18 | Northwest vehreepehrehndeem Veriperéndim
7-19 | Right dyathtas Djathtas
7-20 | South yoog Jug
7-21 | Southeast yoogleendyeh Juglindje
7-22 | Southwest yoogpehrehndeem Jugperéndim
7-23 | Straight ahead. drehyt pehrpara Drejt pérpara
7-24 | Under pehrfoondee Pérfundi
7-25 | Up lart Lart
7-26 | West pehrehndeem Peréndim
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8-1 | Beach plazh Plazh
8-2 | Border koofee Kufi

8-3 | Bridge ooreh Uré

8-4 | Camp kamp Kamp
8-5 | Dirt road E;gﬁgzg:rh Rrugé e pashtruar
8-6 | Forest pYIl Pyll

8-7 | Harbor port Port

8-8 | Hill brehg Breg
8-9 | House shpee Shpi
8-10 | Lake leeChehn Ligen
8-11 | Meadow lehndeeneh Léndiné
8-12 | Mountain mal Mal

8-1 | Beach plazh Plazh
8-2 | Border koofee Kufi

8-3 | Bridge ooreh Uré

8-4 | Camp kamp Kamp
8-5 | Dirt road E;gﬁgzg:rh Rrugé e pashtruar
8-6 | Forest pYIl Pyll

8-7 | Harbor port Port

8-8 | Hill brehg Breg
8-9 | House shpee Shpi
8-10 | Lake leeChehn Ligen
8-11 | Meadow lehndeeneh Léndiné
8-12 | Mountain mal Mal

8-1 | Beach plazh Plazh
8-2 | Border koofee Kufi

8-3 | Bridge ooreh Uré

8-4 | Camp kamp Kamp
8-5 | Dirt road E;gﬁgzg:rh Rrugé e pashtruar
8-6 | Forest pYIl Pyll

8-7 | Harbor port Port

8-8 | Hill brehg Breg
8-9 | House shpee Shpi
8-10 | Lake leeChehn Ligen
8-11 | Meadow lehndeeneh Léndiné
8-12 | Mountain mal Mal

8-1 | Beach plazh Plazh
8-2 | Border koofee Kufi

8-3 | Bridge ooreh Uré

8-4 | Camp kamp Kamp
8-5 | Dirt road E;gﬁgzg:rh Rrugé e pashtruar
8-6 | Forest pYIl Pyll

8-7 | Harbor port Port

8-8 | Hill brehg Breg
8-9 | House shpee Shpi
8-10 | Lake leeChehn Ligen
8-11 | Meadow lehndeeneh Léndiné
8-12 | Mountain mal Mal




8-13 | Ocean oChehan Ogean
8-14 | Path Rroogeetzeh Rrugicé
8-15 | Paved road Rroogeh eh shtrooar Rrugé e shtruar
8-16 | Place vehnd Vend
8-17 | Position pozeeteh Pozité
8-18 | River loom Lum
8-19 | Road Rroogeh Rrugé
8-20 | Sea dehtee Deti
8-21 | Square katror Katror
8-22 | Tree droo Dru
8-23 | Valley loogeeneh Luginé
8-24 | Village fshat Fshat
8-25 | Where? koo? Ku?
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9A: Colors

9-1 | Black zee Zi

9-2 | Blue kaltehr Kaltér

9-3 | Brown nGjYreh kafeh Ngjyré kafe
9-4 | Gray nGjYreh heeree Ngjyré hiri
9-5 | Green Gjehlbehr Gjelbér

9-6 | Orange nGjYreh portokallee Ngjyré portokalli
9-7 | Purple nGjYreh vyollceh Ngjyré vjollcé
9-8 | Red kooCh Kuq

9-9 | White bardheh Bardhé

9-10 | Yellow vehrdheh Verdhé
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9B: Sizes

9-11 | Big ee madh I madh
9-12 | Deep thehlleh Thellé
9-13 | Long Gjateh Gjaté
9-14 | Narrow ngooshteh Ngushté
9-15 | Short (in height) shkoortehr Shkurtér
9-16 | Short (in length) shkoortehr Shkurtér
9-17 | Small, little ee vogehl | vogél
9-18 | Tall ee Gjateh | gjaté
9-19 | Thick ee trasheh | trashé
9-20 | Thin ee holleh | hollé
9-21 | Wide ee Gjehreh | gjeré
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9C: Shapes

9C: Shapes
9-22 | Round ee Rroomboollakeht | rrumbullakét
9-23 | Straight ee drehyteh | drejté
9-24 | Square katroreh Katrore
9-25 | Triangular trehkehndehsh Trekéndésh
9D: Tastes
9-26 | Bitter ee heethteh | hithté
9-27 | Fresh tazeh Taze
9-28 | Salty ee Gjehlpteh | gjelpté
9-29 | Sour ee tharteh | tharté
9-30 | Spicy dyehgehs Djegés
9-31 | Sweet ehmbehl Embél
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9E: Qualities

9-32 | Bad kehCh Keq

9-33 | Clean pastehr Pastér
9-34 | Dark tehRr Terr

9-35 | Difficult ee vehshteereh | véshtiré
9-36 | Dirty fehlleeChteh Félligté
9-37 | Dry thateh Thaté
9-38 | Easy lehhteh Lehté
9-39 | Empty shprasteh Shprasté
9-40 | Expensive shtrehnyteh Shtrenjté
9-41 | Fast shpehyteh Shpejté
9-42 | Foreign ee hooay | huaj
9-43 | Full plot Plot

9-44 | Good meereh Miré

9E: Qualities

9-32 | Bad kehCh Keq

9-33 | Clean pastehr Pastér
9-34 | Dark tehRr Terr

9-35 | Difficult ee vehshteereh | véshtiré
9-36 | Dirty fehlleeChteh Félligté
9-37 | Dry thateh Thaté
9-38 | Easy lehhteh Lehté
9-39 | Empty shprasteh Shprasté
9-40 | Expensive shtrehnyteh Shtrenjté
9-41 | Fast shpehyteh Shpejté
9-42 | Foreign ee hooay | huaj
9-43 | Full plot Plot

9-44 | Good meereh Miré

9E: Qualities

9-32 | Bad kehCh Keq

9-33 | Clean pastehr Pastér
9-34 | Dark tehRr Terr

9-35 | Difficult ee vehshteereh | véshtiré
9-36 | Dirty fehlleeChteh Félligté
9-37 | Dry thateh Thaté
9-38 | Easy lehhteh Lehté
9-39 | Empty shprasteh Shprasté
9-40 | Expensive shtrehnyteh Shtrenjté
9-41 | Fast shpehyteh Shpejté
9-42 | Foreign ee hooay | huaj
9-43 | Full plot Plot

9-44 | Good meereh Miré

9E: Qualities

9-32 | Bad kehCh Keq

9-33 | Clean pastehr Pastér
9-34 | Dark tehRr Terr

9-35 | Difficult ee vehshteereh | véshtiré
9-36 | Dirty fehlleeChteh Félligté
9-37 | Dry thateh Thaté
9-38 | Easy lehhteh Lehté
9-39 | Empty shprasteh Shprasté
9-40 | Expensive shtrehnyteh Shtrenjté
9-41 | Fast shpehyteh Shpejté
9-42 | Foreign ee hooay | huaj
9-43 | Full plot Plot

9-44 | Good meereh Miré




9-45 | Hard (firm) ee forteh | forté
9-46 | Heavy ee rehndeh | réndé
9-47 | Inexpensive leereh Liré
9-48 | Light (illumination) dreeteh Drité
9-49 | Light (weight) eh lehhteh E lehté
9-50 | Local lokaleh Lokale
9-51 | New eh reh Ere
9-52 | Noisy meh zhoormeh Me zhurmé
9-53 | Old (about things) eh vyehtehr E vjetér
9-54 | Old (about people) plak Plak
9-55 | Powerful fooCheeshehm Fuqishém
9-56 | Quiet eh Chehteh E geté
9-57 | Right/ Correct meereh/ eh drehyteh Miré/ E drejté
9-58 | Slow ngadaleh Ngadalé

9
9-45 | Hard (firm) ee forteh | forté
9-46 | Heavy ee rehndeh | réndé
9-47 | Inexpensive leereh Liré
9-48 | Light (illumination) dreeteh Drité
9-49 | Light (weight) eh lehhteh E lehté
9-50 | Local lokaleh Lokale
9-51 | New eh reh Ere
9-52 | Noisy meh zhoormeh Me zhurmé
9-53 | Old (about things) eh vyehtehr E vjetér
9-54 | Old (about people) plak Plak
9-55 | Powerful fooCheeshehm Fugishém
9-56 | Quiet eh Chehteh E qeté
9-57 | Right / Correct meereh/ eh drehyteh Miré/ E drejté
9-58 | Slow ngadaleh Ngadalé

0

9-45 | Hard (firm) ee forteh | forté
9-46 | Heavy ee rehndeh | réndé
9-47 | Inexpensive leereh Liré
9-48 | Light (illumination) dreeteh Drité
9-49 | Light (weight) eh lehhteh E lehté
9-50 | Local lokaleh Lokale
9-51 | New eh reh Ere
9-52 | Noisy meh zhoormeh Me zhurmé
9-53 | Old (about things) eh vyehtehr E vjetér
9-54 | Old (about people) plak Plak
9-55 | Powerful fooCheeshehm Fuqishém
9-56 | Quiet eh Chehteh E geté
9-57 | Right / Correct meereh/ eh drehyteh Miré/ E drejté
9-58 | Slow ngadaleh Ngadalé

9
9-45 | Hard (firm) ee forteh | forté
9-46 | Heavy ee rehndeh | réndé
9-47 | Inexpensive leereh Liré
9-48 | Light (illumination) dreeteh Drité
9-49 | Light (weight) eh lehhteh E lehté
9-50 | Local lokaleh Lokale
9-51 | New eh reh Ere
9-52 | Noisy meh zhoormeh Me zhurmé
9-53 | Old (about things) eh vyehtehr E vjetér
9-54 | Old (about people) plak Plak
9-55 | Powerful fooCheeshehm Fugishém
9-56 | Quiet eh Chehteh E qeté
9-57 | Right / Correct meereh/ eh drehyteh Miré/ E drejté
9-58 | Slow ngadaleh Ngadalé

0




9-59 | Soft eh booteh E buté
9-60 | Very shoomeh Shumé
9-61 | Weak eh dobeht E dobét
9-62 | Wet eh lageht E lagét
9-63 | Wrong / Incorrect g:g?:;; tgﬁh Gabim / E padrejté
9-64 | Young eeree I ri

9F: Quantities

9-65 | Few/ Little pak Pak
9-66 | Many / Much shoomeh Shumé
9-67 | Part pyehseh Pjesé
9-68 | Some /A few deesa/ tza Disa/ Ca
9-69 | Whole krehyt Krejt
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10-1 | Emergency! oorGjehntzeh! Urgjencé! 10-1 | Emergency! oorGjehntzeh! Urgjencé!
10-2 | We need a doctor! na dooheht nyeh Na duhet njé doktor! 10-2 | We need a doctor! na dooheht nyeh Na duhet njé doktor!
doktor! doktor!
seenyal ee Sinjal i gjendjes sé seenyal ee Sinjal i gjendjes sé
10-3 | Distress signal Gjehndyehs seh injal 1 gjend) 10-3 | Distress signal Gjehndyehs seh injal 1 gjend)
réndé réndé
rehndeh rehndeh
10-4 | Help! ndeehmeh! Ndihmé! 10-4 | Help! ndeehmeh! Ndihmé!
10-5 | Evacuate the area! largonee nyehrehzeet! | Largoni njerézit! 10-5 | Evacuate the area! largonee nyehrehzeet! | Largoni njerézit!
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PART 11: FOOD & SANITATION

PART 11: FOOD & SANITATION

11-1 | Food ooshcheem Ushgim
11-2 | Can kanotzeh Kanoce
11-3 | Cup goteh Goté
11-4 | Fork peeroon Pirun
11-5 | Knife theekeh Thiké
11-6 | Plate pyateh Pjaté
11-7 | Spoon loogeh Lugé
11-8 | Beans pasool Pasul
11-9 | Beer beeRreh Birré
11-10 | Bread bookeh Buké
11-11 | Butter Gjalp Gjalp
11-12 | Cheese dyath Djath
11-13 | Coffee kafeh Kafe
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11-14 | Fish pehshk Peshk
11-15 | Flour meeehll Miell
11-16 | Fruit pehmeh Pemé
11-17 | Meat meesh Mish
11-18 | Milk Choomehsht Qumeésht
11-19 | Oil vay Vaj
11-20 | Potatoes patateh Patate
11-21 | Rice ohreez Oriz
11-22 | Salt krYp Kryp
11-23 | Soup soopeh Supé
11-24 | Sugar shehChehr Sheger
11-25 | Tea chay Caj
11-26 | Vegetables pehreemeh Perime
11-27 | Water ooyeh ujé
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11-28 | Wine vehreh Veré
11-29 | Drink pee Pi
11-30 | Eat ha Ha
Don’t push! We mos oo shtYnee! Mos u shtyni! Kemi
11-31 ’ kehmee bookeh sa . 2
have plenty of food. buké sa té duash.
teh dooash
11-32 | Give me your bowl. | ama pyatehn tehndeh | Ama pjatén ténde.
Is the water safe to . "
- ? ?
11-33 drink? ah peeheht ooyee? A pihet uji“
11-34 | Boil the water. vloyeh ooyeen Vloje ujin.
11-35 | Wash your hands. layee dooart Laji duart.
11-36 | Wash yourself here. | layoo kehtoo Laju kétu.
. na doohehn .
11-37 We need __liters leetra meh ooyeh teh N.? d__uh?n . litra me
of potable water. ujé té pijshém.
peeyshehm
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11-38 | Where is the latrine? | koo ehshteh banya? Ku éshté banja?
11-39 The latrine is to the :)haenya ehshteh neh Banja &shté né t&
The latrine is to the | banya ehshteh neh Banja éshté né té
11-40 L
left. teh mayteh majté.
11-41 The latrine is to the | banya ehshteh neh Banja éshté né té
right. teh dyathteh djathté.
The latrine is o .
11-42 straight ahead. banya ehshteh drehyt | Banja &shté drejt.
ah ehshteh e .
- ? ?
11-43 | Is the food fresh 0oshCheemee tazeh? A éshté ushqgimi taze”
. ah ehshteh preesh e -
- ? ?
11-44 | Is the food spoiled* 0oshCheemee? A éshté prish ushqgimi?
11-45 | Burnthis ___ . deeGjeh kehteh ___ Digje kété .
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PART 12: FUEL & MAINTENANCE
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12-1 | Gasoline behnzeeneh Benziné
12-2 | Qill nafteh Nafté
12-3 | Diesel deezehl Dizel
12-4 | Gas (propane) gahz Gaz
12-5 | Liters leetra Litra
12-6 | Do you have ___ ? ahkeh __ ? Ake __ ?
12-7 | Hydraulic fluid lehng heedraooleek Léng hidraulik
. seestehm . . .
12-8 | Hydraulic system heedraocoleck Sistem hidraulik
We. need na dooheht ndeehmeh | Na duhet ndihmé pér
12-9 | maintenance o s
pehr meerehmbaytyeh | mirémbaijtje.
support.
12-10 | We need ___. nehveh na dooheht Neve na duhet ____
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katehr cheend (400)

katehr cheend (400)

12-11 | 400-cycle tzeekla Katér qind (400) cikla
12-12 | 3-phase tree (3) faza Tri (3) faza
12-13 | Alternating current Rrymeh Rrymé alternative

altehrnateeveh
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. RrYmeh .. .
12-13 | Alternating current altehrnateeveh Rrymé alternative
nyeh Cheend eh Njé qind e
12-14 | 115-volt pehsehmbehdhyehteh | pesémbédhjeté (115)
(115) volt volt
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PART 13: MEDICAL TERMS / GENERAL

PART 13: MEDICAL TERMS / GENERAL

13-1 | Antibiotics ahnteebeeoteek Antibiotiké

13-2 | Bandage fasho Fasho

13-3 | Blood Gjak Gjak

13-4 | Burn dyehg Djeg

13-5 | Clean pastehr Pastér

13-6 | Dead ee vdehkoor | vdekur

13-7 | Doctor doktor Doktor

13-8 | Fever tehmpehratooreh eh Temperaturé e larté
larteh

13-9 | Hospital speetal Spital

13-10 | Infection eenfehkseeon Infeksion

13-11 | Injured ee lehndooar | 1énduar

13-12 | Malnutrition kehChooshCheem Kequshgim

PART 13: MEDICAL TERMS / GENERAL

13-1 | Antibiotics ahnteebeeoteek Antibiotiké

13-2 | Bandage fasho Fasho

13-3 | Blood Gjak Gjak

13-4 | Burn dyehg Djeg

13-5 | Clean pastehr Pastér

13-6 | Dead ee vdehkoor | vdekur

13-7 | Doctor doktor Doktor

13-8 | Fever ;tgrtemhpehratooreh eh Temperaturé e larté

13-9 | Hospital speetal Spital

13-10 | Infection eenfehkseeon Infeksion

13-11 | Injured ee lehndooar | 1énduar

13-12 | Malnutrition kehChooshCheem Kequshgim

13-1 | Antibiotics ahnteebeeoteek Antibiotiké

13-2 | Bandage fasho Fasho

13-3 | Blood Gjak Gjak

13-4 | Burn dyehg Djeg

13-5 | Clean pastehr Pastér

13-6 | Dead ee vdehkoor | vdekur

13-7 | Doctor doktor Doktor

13-8 | Fever tehmpehratooreh eh Temperaturé e larté
larteh

13-9 | Hospital speetal Spital

13-10 | Infection eenfehkseeon Infeksion

13-11 | Injured ee lehndooar | 1énduar

13-12 | Malnutrition kehChooshCheem Kequshgim

PART 13: MEDICAL TERMS / GENERAL

13-1 | Antibiotics ahnteebeeoteek Antibiotiké

13-2 | Bandage fasho Fasho

13-3 | Blood Gjak Gjak

13-4 | Burn dyehg Djeg

13-5 | Clean pastehr Pastér

13-6 | Dead ee vdehkoor | vdekur

13-7 | Doctor doktor Doktor

13-8 | Fever ;tgrtemhpehratooreh eh Temperaturé e larté

13-9 | Hospital speetal Spital

13-10 | Infection eenfehkseeon Infeksion

13-11 | Injured ee lehndooar | 1énduar

13-12 | Malnutrition kehChooshCheem Kequshgim




tehkneek

13-13 | Medic Teknik medicinal
mehdeetzeenal

13-14 | Medicine eelacheh llage

13-15 | Nurse motehr Motér medicionale
mehdeetzeeonaleh
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13-17 | Sick sehmooreh Sémuré
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doktor

13-22 | | am going to hel ooneh do tyoo Uné do t’ju ndihmoj
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ah moondehsh meh A mundesh me ndejt
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13-27 | You will get a shot. do teh marrehsh nyeh | Do tg rparresh njé
vakseene vaksiné.
| will take you to the | ooneh do teh teh Uné do té té shpie né
13-28 . .
hospital. shpeeeh neh speetal spital.
13-29 | What is wrong? chfareh ndodhee? Cfaré ndodhi?
13-30 | Are you injured? ah yeh lehndoo? Aje |éndu?
13-31 Can you feed ah moondehsh teh A mundesh té hash
yourself? hash vehteh? veté?
13-32 | Open your mouth. hapeh goyehn Hape gojén.
13-33 | Are you pregnant? ah yeh meh baRreh? | Aje me barré?
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14-20 | Lips boozeht Buzét
14-21 | Liver mehlcheea Mélgia
14-22 | Lungs mooshkreeteh Mushkrité
14-23 | Mouth goya Goja
14-24 | Neck Chafa Qafa
14-25 | Nose hoonda Hunda
an | pavascron | Tehie e e e
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14-27 | Ribs breenyteh Brinjté
14-28 | Shoulder shpatoolla Shpatulla
14-29 | Skull kafka Kafka
14-30 | Spine shpeena Shpina
14-31 | Stomach (area) barkoo Barku
14-32 | Stomach (organ) lookthee Lukthi
14-33 | Teeth dhehmbeht Dhémbét

geeshtee ee madh ee

14-34 | Toe kehmbehs Gishti i madh i kémbés
14-35 | Tongue Gjooha Gjuha
14-36 | Wrist kYch ee dorehs Kyc i dorés
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167 | available? meh Cheera? qira?
Is there a telephone ah ka ndonyeh A ka ndonjé telefon né
16-8 . tehlehfon neh . .
available? dispozicion?
deespozeeceeon?
We need .
na doohehn ___ leetra | Na duhen ___litra ujé
16-9 | gallons of potable .
ooyeh teh peeyshehm | té pijshém
water.
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17-13 | Guard royeh Roje

17-14 | Housewife ahmveeseh Amvisé
17-15 | Laborer poonehtor krahoo Punétor krahu
17-16 | Mechanic mehkaneek Mekanik
17-17 | Messenger koRreeehr Korrier
17-18 | Pilot peelot Pilot

17-19 | Policeman poleetz Polic

17-20 | Sailor mareenareh Marinaré
17-21 | Businessman beeznehsmehn Biznesmen
17-22 | Shopkeeper sheetehs Shités
17-23 | Soldier ooshtareh Ushtaré
17-24 | Student stoodehnt Student
17-25 | Teacher mehsooehs Mésues
17-13 | Guard royeh Roje

17-14 | Housewife ahmveeseh Amvisé
17-15 | Laborer poonehtor krahoo Punétor krahu
17-16 | Mechanic mehkaneek Mekanik
17-17 | Messenger koRreeehr Korrier
17-18 | Pilot peelot Pilot

17-19 | Policeman poleetz Polic

17-20 | Sailor mareenareh Marinaré
17-21 | Businessman beeznehsmehn Biznesmen
17-22 | Shopkeeper sheetehs Shités
17-23 | Soldier ooshtareh Ushtaré
17-24 | Student stoodehnt Student
17-25 | Teacher mehsooehs Mésues

17-13 | Guard royeh Roje

17-14 | Housewife ahmveeseh Amvisé
17-15 | Laborer poonehtor krahoo Punétor krahu
17-16 | Mechanic mehkaneek Mekanik
17-17 | Messenger koRreeehr Korrier
17-18 | Pilot peelot Pilot

17-19 | Policeman poleetz Polic

17-20 | Sailor mareenareh Marinaré
17-21 | Businessman beeznehsmehn Biznesmen
17-22 | Shopkeeper sheetehs Shités
17-23 | Soldier ooshtareh Ushtaré
17-24 | Student stoodehnt Student
17-25 | Teacher mehsooehs Mésues
17-13 | Guard royeh Roje

17-14 | Housewife ahmveeseh Amvisé
17-15 | Laborer poonehtor krahoo Punétor krahu
17-16 | Mechanic mehkaneek Mekanik
17-17 | Messenger koRreeehr Korrier
17-18 | Pilot peelot Pilot

17-19 | Policeman poleetz Polic

17-20 | Sailor mareenareh Marinaré
17-21 | Businessman beeznehsmehn Biznesmen
17-22 | Shopkeeper sheetehs Shités
17-23 | Soldier ooshtareh Ushtaré
17-24 | Student stoodehnt Student
17-25 | Teacher mehsooehs Mésues




PART 18: CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

PART 18: CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

Where is koo eh kam ..
Ku e kam deklaratén e
18-1 | my customs dehklaratehn eh N
: doganés?
declaration? doganehs?
182 | do not have nook kam asGjeh meh | Nuk kam asgjé me
anything to declare. | dehklaroo deklaru.
183 These goods are kehto sehndeh yaneh | Kéto sende jané
personal. pehrsonaleh personale.
18-4 | Not for sale. nook sheeteht! Nuk shitet!
ah moondehsh meh i
) A mundesh me mé
Can you help me fill | meh ndeehmoo : - .
18-5 , ndihmu t'i plotésoj
out the forms? t'ee plotehsoy e
formularét?
formoolareht?
18-6 | Is this correct? ah ehshteh meereh? A éshté miré?
18-7 | Here is my passport. oordhehro Urdhéro pashaportén

pashaportehn teemeh

time.
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oordhehro veezehn

oordhehro veezehn

18-8 | Here is my visa. teemeh Urdhéro vizén time.
18-9 | | have no money. nook kam pareh Nuk kam pare.
18-10 | Ad values taksa valoreh (vat) Taksa Valore (VAT)
18-11 | Ammunition mooneetzeeon Municion

18-12 | Baggage valeeDzeh Valixhe

18-13 | Bill of lading ggﬁ:leanzeeeer: eh Formularin e ngarkimit
18-14 | Cargo kargo Kargo

18-15 | Customs doganeh Dogané

18-16 | Customs declaration | dehklarata doganoreh | Deklarata doganore
18-17 | Customs tax taksa doganoreh Taksa doganore
18-18 | Customs worker poonehtor doganor Punétor doganor
18-19 | Damaged eh dehmtooar E démtuar
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18-20 | Delivery dorehzeemee Dorézimi
18-21 | Duty dehtYreh Detyré
18-22 | Expenditures shpehnzeemeht Shpenzimet
18-23 | Export ehksport Eksport
18-24 | False falltzo Fallco
18-25 | Foreign currency valooteh eh hooay Valuté e huaj
18-26 | Form (document) formoolareh Formularé
18-27 | Holding dookeh mbaytoor Duke mbaijtur
18-28 | Import eemport Import
18-29 | Insurance seegooreem Sigurim
18-30 | Albanian shCheep shqip
18-31 | Loading ngarkeem Ngarkim
18-32 | Name of goods ehmree ee malleet Emri i mallit
18-33 | Narcotics droga Droga
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pasooreea

18-34 | National treasure kombehtareh Pasuria kombétare
18-35 | Nomenclature ehmehrteemee Emértimi

18-36 | On-board neh aehroplan Né aeroplan

18-37 | Origin oreeGjeena Origjina

18-38 | Owner pronaree Pronari

18-39 | Packing list IpeaelfetitZZmeet Lista e paketimit
18-40 | Passport pashaporta Pashaporta

18-41 | Permission lehyeh Leje

18-42 | Personal use pehrdoreem pehrsonal | Pé&rdorim personal
18-43 | Personnel pehrsonehl Personel

18-44 | Prohibited eh ndaloomeh E ndalume

18-45 | Property proneh Proné
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18-46 | Rate vlehrehsoy Vlerésoj

18-47 | Rate of exchange Egﬂﬁﬁzeene]eet Kursi i kémbimit

18-48 | Receipt fatoora Fatura

18-49 | Relics Rehleekeh Reliké

18-50 | Restricted eh koofeezoomeh E kufizume

18-51 | Souvenir dhoorateh Dhuraté

18-52 | Specification pehrtzakteem Pércaktim

18-53 | Storage dehpo Depo

18-54 | Tariff tareefa Tarifa

18-55 | Tax-free pa takseh Pa taksé

18-56 | To answer meh oo pehrGjeeGjeh | Me u pérgjigjé

18-57 ;I;orbe responsible Leehhilg;]esr?ejehs Té jesh pérgjegiés
18
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18-58 | To export meh ehksportoo Me eksportu
18-59 | To fill out meh ee plotehsoo Me i plotésu
meh eea paraCheet Me ia paraqit
To present for . R
18-60 . . doganeeehrveh pehr doganierve pér
customs inspection. . .
eenspehkteem inspektim
18-61 | Transportation transporteem Transportim
18-62 | Unloading shkarkeem Shkarkim
18-63 | Valuables sehndeh meh vlehreh | Sende me vleré
18-64 | Value vlehfta Vlefta
18-65 | Visa veeza Viza
18-66 | Weapons ahrmeh Armé
18-67 | X-ray machine rehngehn Rengen
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PART 19: RELATIVES

PART 19: RELATIVES

191 ﬁ‘)‘ggmal /matomaly | Nalleh  tehzen Hallé / Teze
19-2 | Brother vehlla Vélla

19-3 | Child fehmeeyeh Fémijé

19-4 | Children fehmeeyteh Fémijté
19-5 | Cousin kooshehree Kusheéri
19-6 | Daughter cheeka Cika

19-7 | Family fameelya Familja

19-8 | Father baba Baba

19-9 | Grandfather GjYshee Gjyshi
19-10 | Grandmother GjYshya Gjyshja
19-11 | Husband booRree Burri

19-12 | Man booRreh Burré
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19-13 | Men booRrat Burrat
19-14 | Mother nehna Néna

19-15 | Relatives farehfeesee Farefisi
19-16 | Sister motra Motra

19-17 | Son dyalee Djali

19-18 (L:)’;ffmal | matemal) | @DZha/ daya Axha / Daja
19-19 | Wife noosya Nusja

19-20 | Woman grooa Grua

19-21 | Women grateh Graté
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PART 20: WEATHER
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20-1 | Cold ftohteh Ftohté
20-2 | Dry thateh Thaté
20-3 | Earthquake tehrmeht Térmet
20-4 | Fog myehgooll Mijegull
20-5 | High winds frymeh eh madheh Frymé e madhe
20-6 | Hot nDzehteh Nxehté
20-7 | Humidity lagehshteera Lagéshtira
20-8 | Ice ahkooll Akull
20-9 | Lightning vehtehteema Vetétima
20-10 | Rain shee Shi
20-11 | Sandstorm stoohee rehreh Stuhi rére
20-12 | Severe eh rehndeh E réndé
20-13 | Snow boreh Boré
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20-14 | Storm stoohee Stuhi

20-15 | Temperature tehmpehratooreh Temperaturé
20-16 | Thunderstorm shtrehngateh Shtréngaté
20-17 | Weather motee Moti

20-18 | Wet eh lageht E lagét
20-19 | Typhoon tayfoon Tajfun
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PART 21: GENERAL MILITARY TERMS

21-1 | Airfield peesteh Pisté
21-2 | Ammunition mooneetzeeon Municion
21-3 | Armed men gﬁ;ﬁg;?h Njeréz té armatosur
21-4 | Artillery ahrteelehree Artileri
21-5 | Barracks baraka Baraka
21-6 | Base bazeh Bazé
21-7 | Camp kamp Kamp
21-8 | Cannon top Top
21-9 | Car kehRree Kerri
21-10 | Commander komandant Komandant
21-11 | Enemy ahrmeek Armik
21-12 | Explosive ehksplozeev Eksploziv
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21-13 | Friendly meeChehsoreh Migésoré
21-14 | Grenade granateh Granaté
21-15 | Gun pooshkeh Pushké
21-16 | Jeep Dzheep Xhip

21-17 | Kilometer keelomehtehr Kilometér
21-18 | Knife theekeh Thiké

21-19 | Leader oodhehhehChehs Udhéheqgés
21-20 | Machine gun meetraloz Mitraloz
21-21 | Mine meeneh Miné

21-22 | Minefield 2222§2:ﬁmeh Fushé e minueme
21-23 | Missile Rrakehteh Raketé
21-24 | Mortar mortayeh Mortajé
21-25 | Officer ohfeetzehr Oficer
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21-26 | Pistol ahlltee Allti

21-27 | Plane aehroplan Aeroplan

21-28 | Protection mbroytyeh Mbrojtje

21-29 | Refugee rehfooGjat Refugjat

21-30 | Rifle pooshkeh Pushké

21-31 | Rocket Rrakehteh Raketé

21-32 | Rocket launcher In(;r?:rijggreneezeTteeehee Mekapizmi Héshimit te
rakehtehs raketés

21-33 | Shelter strehheh Strehé

21-34 | Ship ahneeyeh Anije

21-35 | Sniper snaypehreest Snajperist

21-36 | Soldier ooshtar Ushtar

21-37 | Stronghold basteeon Bastion
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21-38 | Tank tank Tank
21-39 | Tent shatoRreh Shatorre
21-40 | Trailer maooneh Maune
21-41 | Truck kameeon Kamion
21-42 | Unit nyehseea Njésia
21-43 | Weapons ahrmeh Armé
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PART 22: MINE WARFARE TERMS

22-1 | Angle kehnd Kénd

22-2 | Azimuth azeemooth Azimuth

22-3 | Cleared lane korsee eh hapoor Korsi e hapur

22-4 | Compass boosoolleh Busullé

22-5 | Danger area ZR?'ZEZeeehkshmeh Zoné e rrezikshme
22-6 | Demolition shehmbyeh Shembje

22-7 | Grappling hook gEﬁgEﬂZgLehs Cengel shtréngues
22-8 | In place neh vehnd Né vend

22-9 | Metallic mehtaleekeh Metalike

22-10 | Mine meeneh Miné

22-11 | Minefield foosheh eh meenooar | Fushé e minuar
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22-12 | Non-metallic yo-mehtaleekeh Jo-metalike
22-13 | Pace hap Hap

22-14 | Stake peerg meh droo Pirg me dru
22-15 | Tree pehmeh Pemé
22-16 | Tape kasehteh Kaseté
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8. Foley 16. Ophthalmology
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1. Emergency Transmissions
2. General Air Traffic Control
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4. Landing Instructions
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